
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  nannu brOvu-lalita 
 
 In the kRti ‘nannu brOvu’ – rAga lalita (tALa cApu), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother. 
 
P nannu brOvu lalitA vEgamE cAla  
 ninnu nera nammi(y)unna-1vADu gadA 
 bhakta 2kalpa latA 
 
A  ninnu vinA 3evar(u)nnAru gati jananI 
 ati vEgamE vacci (nannu) 
 
C1  parAku sEyakanE vacci kRpa  
 salupa rAdA 4mora vinavA 
 parA SaktI gIrvANa 5vandita  
 padA nI bhaktuDan(a)mmA santatamu (nannu) 
 
C2  sarOja bhava 6kamala nAbha Sankara 
 sur(E)ndra nuta caritA 
 purANI vANI indrANI 7vandita  
 rANI ahi bhUshaNuni rANI (nannu) 
 
C3  8mad(A)tmulaina durAtma 9janu(la)nu  
 10kathalanu pogaDi  
 sadA 11nE vArala cuTTi tirigiti  
 12vetalan(e)lla dIrci varam(o)sagi (nannu) 
 
C4  13sumEru madhya nilayE SyAma kRshNuni 
 sOdarI kaumArI  
 14umA SrI mInAksh(a)mmA SankarI 
 O mahA rAjnI 15rakshincuTak(i)di samayamu (nannu) 
 
Gist  
 
  O lalitA! O Creeper of wish yielding kalpa tree! 
 O Mother!  



 O parA SaktI whose feet are worshipped by celestials! O Mother!  
 O Mother whose exploits have been extolled by brahmA, vishNu, Siva 
and indra! O Ancient One! O Queen who has been worshipped by sarasvati and 
wife of indra! O Queen Consort of Siva! 
 O Mother resident in the centre of sumEru! O Sister of vishNu – SyAma 
kRshNa! O kaumArI! O umA! O Mother mInAkshi! O SankarI! O Great Ruler of 
the Universe!  
 
 Please protect me very quickly.  
 
 Am I not the one who has totally trusted You?  
 Who is there as my refuge other than You?  
  
 Praising the stories told by arrogant and evil minded people, I have 
always been roaming around them. 
 
  Won’t You show mercy, coming, without remaining unconcerned?  
 Won’t You listen to my plea? 
 I am Your devotee.  
 This is opportune moment for protecting me.  
 
  Please protect me always, coming very quickly, relieving all my grief and 
granting me boons.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O lalitA! Please protect (brOvu) me (nannu) very (cAla) quickly 
(vEgamE). Am I not the one (vADu gadA) who has totally (nera) (literally much) 
trusted (nammi unna) (nammiyunna-vADu) You (ninnu), O Creeper (latA) of 
wish yielding kalpa tree? 
 
A  O Mother (jananI)! Who (evaru) is there (unnAru) (evarunnAru) as my 
refuge (gati) other than (vinA) You (ninnu)?  
 Please protect me coming (vacci) very (ati) quickly (vEgamE).  
 
C1  Won’t (rAdA) You show (salupa) mercy (kRpa), coming (vacci) without 
remaining unconcerned (parAku sEyakanE)? Won’t You listen (vinavA) to my 
plea (mora)? 
 O parA SaktI whose feet (padA) are worshipped (vandita) by celestials 
(gIrvANa)! O Mother (ammA)! I am Your devotee (bhaktuDanu) 
(bhaktuDanammA).  
 Please protect me always (santatamu).  
 
C2  O Mother whose exploits (caritA) have been extolled (nuta) by brahmA – 
abiding (bhava) in lotus (sarOja), vishNu – lotus (kamala) navelled (nAbha), Siva 
(Sankara) and indra – Lord (indra) of celestials (sura) (surEndra)! 
 O Ancient One (purANI)! O Queen who has been worshipped (vandita) 
by sarasvati (vANI) and wife of indra (indrANI)! O Queen Consort (rANI) of Siva 
– who sports (bhUshaNuni) snake (ahi)! 
 Please protect me very quickly.  
 
C3  Praising (pogaDi) the stories (kathalanu) told (anu) by arrogant (mada 
Atmulaina) (madAtmulaina) and evil minded (durAtma) people (janulu) 
(janulanu), I (nE) have always (sadA) been roaming (tirigiti) around (cuTTi) 
them (vArala). 
  Please protect me very quickly relieving (dIrci) all (ella) my grief (vetalu) 
(vetalellanu) and granting (osagi) me boons (varamu) (varamosagi).  



 
C4  O Mother resident (nilayE) in the centre (madhya) of sumEru! O Sister 
(sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa (kRshNuni)! O kaumArI! 
 O umA! O Mother (ammA) mInAkshi (mInAkshammA)! O SankarI! O 
Great (mahA) Ruler (rAjnI) of the Universe! This (idi) is opportune moment 
(samayamu) for protecting (rakshincuTaku) (rakshincuTakidi) me.  
 Please protect me very quickly.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 - vADu gadA - vADu gAdA. 
 
 2 - kalpa latA - kalpa latikA.  
 
 3 - evarunnAru gati jananI ati vEgamE vacci (nannu) - evarunnAru mA 
gati jananI mA jananI ati vEgamE (nannu). 
 
 4 - mora vinavA - mora vinadA. 
 
 5 - vandita padA - vandita pAdA. 
 
 6 - kamala nAbha  - kamala nAtha : As ‘vishNu’ is meant here, it should 
be either ‘kamala nabha’ or ‘kamalA nAtha’. ‘As ‘kamala’ is given in all books, 
‘kamala nAbha’ has been adopted. 
 
 7 - vandita rANI ahi bhUshaNuni rANI - vandita bhOgi bhUshaNuniki 
rANI. 
 
 8 - madAtmulaina - madAndhulaiyunna. 
 
 9 – janulanu – janamulanu. 
 
 10 - kathalanu pogaDi - kathalanu pogaDi pogaDi – dAtalani pogaDi. 
 
  11 - nE vArala cuTTi – nEniTla cuTTi : It is given as ‘nE varAla cuTTi’ in 
some books. ‘varAla’ is not the appropriate word. Therefore, ‘vArala’ has been 
adopted. 
 
 12 - vetalanella – cancalambanniyu. 
 
 13 – nilayE – nilaya.  
 
 14 - umA SrI mInAkshammA - umA mInAkshammA. 
 
 15 - rakshincuTakidi samayamu – rakshimpa samayamidi. 
 
 References – 
 2 – kalpa latA – kalpa vRksha is stated to be covered with creepers. 
Please refer to - http://www.tirumala.org/utsavams_brahmo_day4.htm
 
 13 – sumEru madhya nilayE – resident in the centre of sumEru. Please 
refer to lalitA sahasra nAma (55) - ‘sumEru madhya SRngasthA’ (residing in the 
central peak of sumEru).  
 
Comments –  

http://www.tirumala.org/utsavams_brahmo_day4.htm


Devanagari 
 
पãलिव  
नÛन ब्रोव लिलता वेगमे चाल ु ु  

िनÛन नॆर निàमु (यु)Ûन-वाड गदाु  

भक्त कãप लता 
 

अनपãलिव ु  

िनÛन िवना ऎवु (ǽ)Ûनाǽ गित जननी 
अित वेगमे विÍच (नÛनु) 
 

चरणम ्1 
पराक सेयकने विÍच कप ु ृ  

सलप रादा मॊर िवनवाु  

परा शक्ती गीवार्ण विÛदत  
पदा नी भक्तडु(न)àमा सÛततम ु (नÛनु) 
 

चरणम ्2 
सरोज भव कमल नाभ शङ्कर 
सु(रे)Ûद्र नत चिरताु  

पराणी वाणी इÛद्राणी विÛदत ु  

राणी अिह भषणिन राणी ू ु (नÛनु) 
 

चरणम ्3 
म(दा)×मलनै ु दरा×म जनु ु(ल)न ु 
कथलन पॊगिड ु  

सदा ने वारल चिट्ट ितिरिगित ु  

वॆतल(न)ॆãल दीिचर् वर(मॊ)सिग (नÛन)ु 
 

चरणम ्4 
समेǽ मÚय िनलये æयाम कçणिनु ुृ  

सोदरी कौमारी  
उमा Įी मीना(क्ष)àमा शङ्करी 
ओ महा राज्ञी रिक्षÑचटु (िक)िद समयम ु(नÛन)ु 
 
Word Division 
 

पãलिव  
नÛनु ब्रोव लिलता वेगमे चाल ु  

िनÛन नॆर निàमु -उÛन-वाड गदाु  

भक्त कãप लता 



 

अनपãलिव ु  

िनÛन िवना ऎवǽु -उÛनाǽ गित जननी 
अित वेगमे विÍच (नÛनु) 
 

चरणम ्1 
पराक सेयकने विÍच कप ु ृ  

सलप रादा मॊर िवनवाु  

परा शक्ती गीवार्ण विÛदत  
पदा नी भक्तडनु ु-अàमा सÛततम ु (नÛनु) 
 

चरणम ्2 
सरोज भव कमल नाभ शङ्कर 
सरु-इÛद्र नत चिरताु  

पराणी वाणी इÛद्राणी विÛदत ु  

राणी अिह भषणिन राणी ू ु (नÛनु) 
 

चरणम ्3 
मद-आ×मलैन दरा×म जनलु ु ु -ुअन ु  
कथलन पॊगिड ु  

सदा ने वारल चिट्ट ितिरिगित ु  

वॆतलन-ुऎãल दीिचर् वरम-ुऒसिग (नÛन)ु 
 

चरणम ्4 
समेǽ मÚय िनलु ये æयाम कçणिनृ ु  

सोदरी कौमारी  
उमा Įी मीनािक्ष-अàमा शङ्करी 
ओ महा राज्ञी रिक्षÑचटकु ु -इिद समयम ु(नÛन)ु 

Tamil 
 
பல்லவி  

நன்னு ப்3ேராவு லலிதா ேவக3ேம சால  

நின்னு ெநர நம்மி(யு)ன்ன-வாடு3 க3தா3 

ப4க்த கல்ப லதா 
 

அனுபல்லவி  

நின்னு வினா எவ(ரு)ன்னாரு க3தி ஜனன ீ

அதி ேவக3ேம வச்சி (நன்னு) 
 

சரணம் 1 



பராகு ேஸயகேன வச்சி க்ரு2ப  

ஸலுப ராதா3 ெமார வினவா 

பரா ஸ1க்தீ கீ3ர்வாண வந்தி3த  

பதா3 நீ ப4க்துட3(ன)ம்மா ஸந்ததமு (நன்னு) 
 

சரணம் 2 

ஸேராஜ ப4வ கமல நாப4 ஸ1ங்கர 

ஸு(ேர)ந்த்3ர நுத சrதா 

புராண ீவாண ீஇந்த்3ராண ீவந்தி3த  

ராண ீஅஹி பூ4ஷணுனி ராண ீ(நன்னு) 
 

சரணம் 3 

ம(தா3)த்முைலன து3ராத்ம ஜனு(ல)னு  

கத2லனு ெபாக3டி3  

ஸதா3 ேந வாரல சுட்டி திrகி3தி  

ெவதல(ென)ல்ல தீ3ர்சி வர(ெமா)ஸகி3 (நன்னு) 
 

சரணம் 4 

ஸுேமரு மத்4ய நிலேய ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணுனி 

ேஸாத3r ெகௗமாr  

உமா ஸ்ரீ மீனா(க்ஷ)ம்மா ஸ1ங்கr 

ஓ மஹா ராக்3ஞீ ரக்ஷிஞ்சுட(கி)தி3 ஸமயமு (நன்னு) 
 

பல்லவி 

என்ைனக் காப்பாய், லலிைதேய, ெவகு விைரவாக. 

உன்ைன மிக்கு நம்பியுள்ளவனல்லவா? 

பக்தர்களின் கற்பகக் ெகாடிேய! 
 

அனுபல்லவி 

உன்ைனயன்றி எவருளர் கதி, ஈன்றவேள? 

மிக்கு விைரவாக வந்து (என்ைன) 
 

சரணம் 1 

பராக்கு ெசய்யாமேல, வந்து, கிருைப  

காட்டக் கூடாதா? ேவண்டுேகாைளக் ேகளாேயா? 

பரா சக்தீ! வாேனார் ெதாழும்,  

திருவடியினேள! உனது ெதாண்டனம்மா. எவ்வமயமும் (என்ைன) 
 

சரணம் 2 

மலேரான், கமலவுந்திேயான், சங்கரன், 

வாேனார் தைலவன் ேபாற்றும், சrதத்தினேள! 



பழம்ெபாருேள! வாணி மற்றும் இந்திராணி ெதாழும்,  

ராணிேய! அரவணிேவானின் ராண!ீ 
 

சரணம் 3 

ெசருக்குைடயவர்களாகிய, தீய உள்ள, மனிதர்கள் கூறும்,  

கைதகைளப் புகழ்ந்து, 

எவ்வமயமும், அவர்கைளச் சுற்றித் திrந்ேதன். 

துயரங்கைளெயல்லாம் தீர்த்து, வரமருளி (என்ைன) 
 

சரணம் 4 

புனித ேமருவின் நடுவில் நிைலெபற்றவேள! சியாம கிருஷ்ணனின் 

ேசாதrேய! ெகௗமாr! 

உைமேய! ஸ்ரீ மீனாட்சியம்மா! சங்கr! 

ஓ (அண்டமாளும்) ேபரரசிேய! காப்பதற்கு, இது சமயம். 
 

மலேரான் - பிரமன் 

கமலவுந்திேயான் - விஷ்ணு 

அரவணிேவான் - சிவன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

நன்னு ப்3ேராவு லலிதா ேவக3ேம சால  

நின்னு ெநர நம்மி-உன்ன-வாடு3 க3தா3 

ப4க்த கல்ப லதா 
 

அனுபல்லவி  

நின்னு வினா எவரு-உன்னாரு க3தி ஜனன ீ

அதி ேவக3ேம வச்சி (நன்னு) 
 

சரணம் 1 

பராகு ேஸயகேன வச்சி க்ரு2ப  

ஸலுப ராதா3 ெமார வினவா 

பரா ஸ1க்தீ கீ3ர்வாண வந்தி3த  

பதா3 நீ ப4க்துட3னு-அம்மா ஸந்ததமு (நன்னு) 
 

சரணம் 2 

ஸேராஜ ப4வ கமல நாப4 ஸ1ங்கர 

ஸுர-இந்த்3ர நுத சrதா 

புராண ீவாண ீஇந்த்3ராண ீவந்தி3த  

ராண ீஅஹி பூ4ஷணுனி ராண ீ(நன்னு) 
 



சரணம் 3 

மத3-ஆத்முைலன து3ராத்ம ஜனுலு-அனு  

கத2லனு ெபாக3டி3  

ஸதா3 ேந வாரல சுட்டி திrகி3தி  

ெவதலனு-எல்ல தீ3ர்சி வரமு-ஒஸகி3 (நன்னு) 
 

சரணம் 4 
 

ஸுேமரு மத்4ய நிலேய ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணுனி 

ேஸாத3r ெகௗமாr  

உமா ஸ்ரீ மீனாக்ஷி-அம்மா ஸ1ங்கr 

ஓ மஹா ராக்3ஞீ ரக்ஷிஞ்சுடகு-இதி3 ஸமயமு (நன்னு) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

ననున్ బోర్ వు లȃĮా ĺేగĶే Ĩాల  

ǵనున్ Ĳెర నǽమ్యునన్‐ĺాడు గİా 

భకత్ కలప్ లĮా 

 
అనుపలల్ȇ  

ǵనున్ ȇĲా ఎవరుĲాన్రు గǳ జనǶ 

అǳ ĺేగĶే వǩచ్ (ననున్) 

 
చరణం 1 

పĸాకు ĽేయకĲే వǩచ్ కృప  

సలుప ĸాİా ǿర ȇనĺా 

పĸా శకీత్ Ħీĸావ్ణ వంİిత  

పİా Ƕ భకుత్ డనమామ్ సంతతము (ననున్) 

 
చరణం 2 

సĸోజ భవ కమల Ĳాభ శంకర 

సుĸేందర్ నుత చĸిĮా 

పుĸాణీ ĺాణీ ఇంİరా్ ణీ వంİిత  

ĸాణీ అహి భూషణుǵ ĸాణీ (ననున్) 

 
చరణం 3 

మİాతుమ్లైన దుĸాతమ్ జనులను  



కథలను Ƿొ గĬి  

సİా Ĳే ĺారల చుటిట్ ǳĸిĦిǳ  

ĺెతలĲెలల్  İీĸిచ్ వరǿసĦి (ననున్) 

 
చరణం 4 

సుĶేరు మధయ్ ǵలķే Ļాయ్మ కృషుణ్ ǵ 

Ȏో దĸీ కౌమాĸీ  

ఉమా Ȍర్ ǾĲాకష్మామ్ శంకĸ ీ

ఓ మȏ ĸాǮఞ్ రǘించుటకిİి సమయము (ననున్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

ననున్ బోర్ వు లȃĮా ĺేగĶే Ĩాల  

ǵనున్ Ĳెర నǽమ్‐ఉనన్‐ĺాడు గİా 

భకత్ కలప్ లĮా 

 
అనుపలల్ȇ  

ǵనున్ ȇĲా ఎవరు‐ఉĲాన్రు గǳ జనǶ 

అǳ ĺేగĶే వǩచ్ (ననున్) 

 
చరణం 1 

పĸాకు ĽేయకĲే వǩచ్ కృప  

సలుప ĸాİా ǿర ȇనĺా 

పĸా శకీత్ Ħీĸావ్ణ వంİిత  

పİా Ƕ భకుత్ డను‐అమామ్ సంతతము (ననున్) 

 
చరణం 2 

సĸోజ భవ కమల Ĳాభ శంకర 

సుర‐ఇందర్ నుత చĸిĮా 

పుĸాణీ ĺాణీ ఇంİరా్ ణీ వంİిత  

ĸాణీ అహి భూషణుǵ ĸాణీ (ననున్) 

 
చరణం 3 

మద‐ఆతుమ్లైన దుĸాతమ్ జనులు‐అను  

కథలను Ƿొ గĬి  

సİా Ĳే ĺారల చుటిట్ ǳĸిĦిǳ  



ĺెతలను‐ఎలల్  İీĸిచ్ వరము‐ఒసĦి (ననున్) 

 
చరణం 4 

సుĶేరు మధయ్ ǵలķే Ļాయ్మ కృషుణ్ ǵ 

Ȏో దĸీ కౌమాĸీ  

ఉమా Ȍర్ ǾĲాǘ‐ిఅమామ్ శంకĸ ీ

ఓ మȏ ĸాǮఞ్ రǘించుటకు‐ఇİి సమయము (ననున్) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು ಲĹತಾ ವೇಗಮೇ ಚಾಲ  

ನಿನುನ್ ನೆರ ನಮಿಮ್ಯುನನ್-ವಾಡು ಗದಾ 

 
ಭಕತ್ ಕಲಪ್ ಲತಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಿನುನ್ Ļನಾ ಎವರುನಾನ್ರು ಗತಿ ಜನನೀ 

ಅತಿ ವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಪರಾಕು ಸೇಯಕನೇ ವಚಿಚ್ ಕೃಪ  

ಸಲುಪ ರಾದಾ ūರ Ļನವಾ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ ಗೀವಾರ್ಣ ವಂದಿತ  

ಪದಾ ನೀ ಭಕುತ್ಡನಮಾಮ್ ಸಂತತಮು (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಸರೋಜ ಭವ ಕಮಲ ನಾಭ ಶಂಕರ 

ಸುರೇಂದರ್ ನುತ ಚರಿತಾ 

 
ಪುರಾಣೀ ವಾಣೀ ಇಂದಾರ್ಣೀ ವಂದಿತ  

ರಾಣೀ ಅĿ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣೀ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಮದಾತುಮ್ಲೈನ ದುರಾತಮ್ ಜನುಲನು  

ಕಥಲನು Ūಗಡಿ  

ಸದಾ ನೇ ವಾರಲ ಚುಟಿಟ್ ತಿರಿಗಿತಿ  

ವೆತಲನೆಲಲ್ ದೀಚಿರ್ ವರūಸಗಿ (ನನುನ್) 

 



ಚರಣಂ 4 

ಸುಮೇರು ಮಧಯ್ ನಿಲಯೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷುಣ್ನಿ 

ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ  

ಉಮಾ ļರ್ೕ ಮೀನಾಕಷ್ಮಾಮ್ ಶಂಕರೀ 

ಓ ಮಹಾ ರಾŁೕ ರŀಂಚುಟಕಿದಿ ಸಮಯಮು (ನನುನ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು ಲĹತಾ ವೇಗಮೇ ಚಾಲ  

ನಿನುನ್ ನೆರ ನಮಿಮ್-ಉನನ್-ವಾಡು ಗದಾ 

ಭಕತ್ ಕಲಪ್ ಲತಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ನಿನುನ್ Ļನಾ ಎವರು-ಉನಾನ್ರು ಗತಿ ಜನನೀ 

ಅತಿ ವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಪರಾಕು ಸೇಯಕನೇ ವಚಿಚ್ ಕೃಪ  

ಸಲುಪ ರಾದಾ ūರ Ļನವಾ 

ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ ಗೀವಾರ್ಣ ವಂದಿತ  

ಪದಾ ನೀ ಭಕುತ್ಡನು-ಅಮಾಮ್ ಸಂತತಮು (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಸರೋಜ ಭವ ಕಮಲ ನಾಭ ಶಂಕರ 

ಸುರ-ಇಂದರ್ ನುತ ಚರಿತಾ 

ಪುರಾಣೀ ವಾಣೀ ಇಂದಾರ್ಣೀ ವಂದಿತ  

ರಾಣೀ ಅĿ ಭೂಷಣುನಿ ರಾಣೀ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಮದ-ಆತುಮ್ಲೈನ ದುರಾತಮ್ ಜನುಲು-ಅನು  

ಕಥಲನು Ūಗಡಿ  

ಸದಾ ನೇ ವಾರಲ ಚುಟಿಟ್ ತಿರಿಗಿತಿ  

ವೆತಲನು-ಎಲಲ್ ದೀಚಿರ್ ವರಮು-ಒಸಗಿ (ನನುನ್) 

 
ಚರಣಂ 4 

ಸುಮೇರು ಮಧಯ್ ನಿಲಯೇ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷುಣ್ನಿ 

ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ  

ಉಮಾ ļರ್ೕ ಮೀನಾŀ-ಅಮಾಮ್ ಶಂಕರೀ 



ಓ ಮಹಾ ರಾŁೕ ರŀಂಚುಟಕು-ಇದಿ ಸಮಯಮು (ನನುನ್) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
നnു േ്രബാവു ലലിതാ േവഗേമ ചാല  
നിnു െനര നmിയുn-വാഡു ഗദാ 
ഭk കല്പ ലതാ 
 
aനുപലല്വി  
നിnു വിനാ eവരുnാരു ഗതി ജനനീ 
aതി േവഗേമ വcി (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
പരാകു േസയകേന വcി കൃപ  
സലുപ രാദാ െമാര വിനവാ 
പരാ ശkീ ഗീരവ്ാണ വnിത  
പദാ നീ ഭkുഡനmാ സnതമു (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
സേരാജ ഭവ കമല നാഭ ശŠര 
സുേര്രn നുത ചരിതാ 
പുരാണീ വാണീ i്രnാണീ വnിത  
രാണീ aഹി ഭൂഷണുനി രാണീ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
മദാtുൈലന ദുരാt ജനുലനു  
കഥലനു െപാഗഡി  
സദാ േന വാരല ചുŨി തിരിഗിതി  
െവതലെനലല് ദീര്ചി വരെമാസഗി (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 4 
സുേമരു മധയ് നിലേയ ശയ്ാമ കൃഷ്ണുനി 
േസാദരീ െകൗമാരീ  
uമാ ്രശീ മീനാkmാ ശŠരീ 
ഓ മഹാ രാjീ രkിŦുടകിദി സമയമു (നnു) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
നnു േ്രബാവു ലലിതാ േവഗേമ ചാല  
നിnു െനര നmി-un-വാഡു ഗദാ 
ഭk കല്പ ലതാ 
 
aനുപലല്വി  
നിnു വിനാ eവരു-unാരു ഗതി ജനനീ 



aതി േവഗേമ വcി (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
പരാകു േസയകേന വcി കൃപ  
സലുപ രാദാ െമാര വിനവാ 
പരാ ശkീ ഗീരവ്ാണ വnിത  
പദാ നീ ഭkുഡനു-amാ സnതമു (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
സേരാജ ഭവ കമല നാഭ ശŠര 
സുര-i്രn നുത ചരിതാ 
പുരാണീ വാണീ i്രnാണീ വnിത  
രാണീ aഹി ഭൂഷണുനി രാണീ (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
മദ-ആtുൈലന ദുരാt ജനുലു-aനു  
കഥലനു െപാഗഡി  
സദാ േന വാരല ചുŨി തിരിഗിതി  
െവതലനു-eലല് ദീര്ചി വരമു-oസഗി (നnു) 
 
ചരണമ്‌ 4 
സുേമരു മധയ് നിലേയ ശയ്ാമ കൃഷ്ണുനി 
േസാദരീ െകൗമാരീ  
uമാ ്രശീ മീനാkി-amാ ശŠരീ 
ഓ മഹാ രാjീ രkിŦുടകു-iദി സമയമു (നnു) 
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